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Electric Blanket
Art.no	 34-1645-1, -2 	 Model 	TSK 160 × 130-1SC

Read the entire instruction manual before use, it contains important instructions. 
Please keep the instruction manual for future reference. We reserve the right for any 
errors in text or images and any necessary changes made to technical data. If you 
have any questions regarding technical problems please contact our Customer Services.

Safety
•	 This electric blanket must not be used by anyone (including children) suffering from 

physical or mental impairment. This electric blanket should not be used by anyone 
that has not read the instruction manual unless they have been instructed in its use 
by someone who will take responsibility for their safety.

•	 Make sure that you know how the electric blanket works before using it.
•	 Never let children play with the electric blanket.
•	 Only allow children to use the blanket if it has been preprogrammed by an adult or 

if the child knows how to use the blanket safely.
•	 The electric blanket should only be used as described in the instruction manual.
•	 The electric blanket is designed exclusively for non-commercial indoor use.  

The electric blanket must not be used for medicinal purposes at a hospital.
•	 Make sure that the electric blanket or its control unit do not come too close to 

sources of heat such as cookers and heaters, neither should they be exposed to 
direct sunlight.

•	 Always turn the blanket off by sliding the ON/OFF switch to OFF before unplugging 
or plugging the blanket in to an electrical socket.

•	 Do not abuse the mains lead. Make sure that the mains lead does not come into 
contact with heat, sharp edges or is crushed.

•	 Never immerse the electric blanket or control unit in water.
•	 Never position the mains lead where people might trip over it.
•	 Never use the lead to pull or jerk the plug from the wall socket. Grip and pull  

the plug, not the lead.
•	 Never use the electric blanket on an adjustable bed, there is a risk of it being 

crushed and damaged.
•	 The electric blanket should only be connected to a 230 V, 50 Hz power supply.
•	 The electric blanket must only be used as an overblanket; it must under no 

circumstances be covered by another blanket or used as an underblanket and 
tucked in under other sheets.

Read the instruction manual Do not poke sharp objects 
into the blanket

Do not use while folded
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•	 The electric blanket must be fully unfolded before it is connected to the power supply. 
•	 Do not use the blanket if it is wet or moist.
•	 Inspect the blanket regularly and do not use it if it is in any way damaged or 

malfunctioning.
•	 Never stick sharp objects such as needles or pins into the blanket.
•	 Never lie on top of the electric blanket.
•	 Never leave the electric blanket unattended for long periods when it is switched on.
•	 Never use the electric blanket to warm animals.
•	 Only use the electric blanket with control unit KDA6-FT.
•	 Not for use on infants, persons unable to move or persons insensitive to heat.
•	 Always consult a doctor or healthcare professional before using the blanket if you 

have any kind of electronic implant such as a pacemaker.
•	 Do not dry clean or tumble dry. 
•	 Tests/repairs should only be conducted by a qualified tradesman.
•	 Never immerse the electric blanket or control unit in water.

Care and maintenance

•	 Always unplug the mains lead from the wall socket and disconnect the control unit 
from the blanket before cleaning or when the blanket is not in use. 

•	 Let the blanket cool down before folding it up for storage. 
•	 Make sure not to crease the electric blanket when folding it. 

Cleaning
•	 Clean the control unit using a lightly moistened cloth. Only use mild cleaning 

agents, never solvents or corrosive chemicals. 
•	 The electric blanket can be washed by hand or in a machine (washing by hand is 

kinder on the product).

Washing by hand
•	 Disconnect the control unit from the blanket. 
•	 Wipe the blanket with a soft damp cloth. Only use mild cleaning agents, never 

solvents or corrosive chemicals, bleach or conditioner. 
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Washing by machine
•	 Disconnect the control unit from the blanket. 
•	 Place the blanket into a mesh bag and close the bag.
•	 Set the machine to “Gentle wash”* and 40°C (refer to the washing machine 

instruction manual if in doubt). Use as little detergent as necessary. 

•	    This symbol means: 40°C with half load and short spin. 

Post-wash blanket care
•	 Drape the electric blanket over a washing line to dry, do not secure it with pegs. 
•	 The electric blanket must not be wrung out or tumbledried. 
•	 Do not iron the electric blanket. 
•	 Do not let the electric blanket dry in strong sunlight. 
•	 Never try to dry the electric blanket by switching it on while it is wet. 
•	 Never try to dry the blanket using a hair dryer. 
•	 Make sure that the electric blanket is completely dry before folding it up 

for storage. 
•	 If the electric blanket is not to be used for a long time, store it in its original 

packaging in a cool and dry place.

Buttons and functions

1.	 [temperature set] 5-stage  
heat setting button.

2.	 [time set] Shut-off timer button.
3.	 [cancel] Timer setting cancel button.
4.	 ON/OFF switch
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Operating instructions
Note: Ensure that the control unit is always within reach when the electric blanket is 
switched on.

1.	 Connect the lead from  
the control unit to  
the blanket.

2.	 Connect the mains lead to a wall socket.
3.	 Turn the electric blanket on by sliding the ON/OFF switch to the ON position.
4.	 Press [temperature set] the required number of times to select the desired 

temperature setting from “low” to “high”. There are 5 heat settings, indicated by 
the corresponding number of LEDs. Note: The blanket takes some time to reach 
the set temperature. It could therefore be prudent to unfold the blanket and  
switch it on about 30 minutes before you intend to use it.

•	 If the blanket has been switched on to full power “high” for one hour, an automatic 
safety feature will lower the heat setting down to “low” to prevent the blanket from 
overheating.

•	 If the electric blanket is to be used for longer than an hour, it should be set to heat 
setting 1 or 2 (one or two LEDs lit).

Heat settings
Number of lit LEDs Power level %

1 25
2 40
3 55
4 70
5 100

Timer function
•	 Press [time set] to set the timer.
•	 The timer can be set for up to 8 hours in 

1-hour increments.
•	 One press: 1 hour, two presses: 2 hours and 

so on.
•	 The set time is indicated by LEDs.  

In the pictured example, the timer is set for  
6 hours.

•	 Press [cancel] to cancel the timer setting. 
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Disposal
This electric blanket should be disposed of in accordance with local regulations.  
If you are unsure how to proceed, contact your local authority.

Troubleshooting guide 
The electric blanket does 
not get hot.

•	 Make sure that the control unit is properly 
connected to both the blanket and the wall socket.

•	 Is the wall socket live?
•	 Check that the blanket, control unit or cables are 

not damaged in any way.

The LEDs flash one at  
a time.

•	 Check that the cables are connected properly to 
both the blanket and wall socket. Press [cancel] to 
stop the LEDs flashing.

•	 If the LEDs don’t stop flashing, unplug the control 
unit to reset it.

All the LEDs flash at  
the same time.

•	 Make sure that the blanket is not folded or turned 
under.

•	 Unfold the blanket and remove any other blankets 
or covers placed on top of it.

•	 Press [cancel] to stop the LEDs flashing.
•	 If the LEDs don’t stop flashing, unplug the control 

unit to reset it.

The LEDs flash despite  
the control unit having 
been reset.

•	 Do not use the blanket; have it inspected/repaired 
by a qualified electrician. 

Specifications
Power	 120 W
Power supply	 230 V, 50 Hz
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Värmefilt
Art.nr	 34-1645-1, -2 	 Modell	 TSK 160 × 130-1SC

Läs igenom hela bruksanvisningen före användning, den innehåller viktiga instruktioner. 
Spara sedan bruksanvisningen för framtida bruk. Vi reserverar oss för ev. text- och 
bildfel samt ändringar av tekniska data. Vid tekniska problem eller andra frågor,  
kontakta vår kundtjänst (se adressuppgifter på baksidan).

Säkerhet
•	 Värmefilten får inte användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk eller 

mental förmåga. Den får inte heller användas av personer utan tillräcklig erfarenhet 
och kunskap ifall de inte har fått instruktioner om användningen av någon som 
ansvarar för deras säkerhet.

•	 Försäkra dig om att du vet hur värmefilten fungerar innan du använder den.
•	 Låt aldrig barn leka med värmefilten.
•	 Barn får endast använda filten om kontrollenheten har förprogrammerats av en 

vuxen, eller om barnet har instruerats om hur värmefilten används på ett säkert sätt.
•	 Värmefilten får endast användas på det sätt som beskrivs i den här 

bruksanvisningen.
•	 Värmefilten är endast avsedd för privat bruk inomhus. Den får inte användas för 

medicinsk behandling på sjukhus.
•	 Se till att värmefilt eller kontrollenhet inte kommer för nära värmekällor som t.ex. 

ugnar och element, och utsätt dem inte för direkt solljus.
•	 Stäng alltid av filten genom att skjuta ON/OFF-reglaget till läge OFF innan du tar ur 

eller sätter i stickproppen i vägguttaget.
•	 Misshandla inte nätsladden. Se till att nätsladden inte kommer i kontakt med vassa 

kanter eller kläms på något sätt.
•	 Sänk aldrig ner värmefilten eller kontrollenheten i vatten.
•	 Placera inte nätsladden på sådant sätt att den utgör en risk för förbipasserande.
•	 Använd aldrig nätsladden för att rycka stickproppen ur vägguttaget. Ta tag 

i stickproppen så att inte kabeln skadas.
•	 Använd inte värmefilten i en justerbar säng, den kan komma i kläm eller på annat 

sätt skadas.
•	 Värmefilten får endast anslutas till ett vägguttag med 230 V, 50 Hz.
•	 Värmefilten får endast användas som överdrag. Den får inte ligga under någon 

annan filt eller på något sätt bäddas in.

Läs bruksanvisningen Stick ej vassa föremål i filten Får ej användas ihopvikt
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•	 Värmefilten ska vara helt utvikt innan den ansluts till vägguttaget. 
•	 Använd inte värmefilten om den är fuktig eller våt.
•	 Undersök värmefilten kontinuerligt och använd den inte om den på något sätt är 

skadad eller inte verkar fungera normalt.
•	 Stick aldrig i nålar eller andra föremål i värmefilten.
•	 Ligg aldrig på värmefilten.
•	 Lämna aldrig värmefilten påslagen när du inte är i närheten.
•	 Använd inte värmefilten för att värma djur.
•	 Använd endast värmefilten tillsammans med kontrollenhet KDA6-FT.
•	 Använd inte värmefilten till rörelsehindrade eller till personer med låg/hög tolerans 

för värme.
•	 Det är inte tillåtet att använda värmefilten för personer med pacemaker, implantat 

eller annat hjälpmedel utan att först rådfråga läkare.
•	 Får inte kemtvättas eller torktumlas. 
•	 Låt endast fackman utföra ev. kontroll/reparation.
•	 Sänk aldrig ner värmefilten eller kontrollenheten i vatten under användning.

Skötsel och underhåll

•	 Dra alltid ur nätkabeln ur vägguttaget och koppla bort kontrollenheten från dess 
anslutning på filten vid rengöring eller när värmefilten inte används. 

•	 Låt värmefilten svalna innan den viks ihop efter användning. 
•	 Se till att värmefilten inte skrynklas när den viks. 

Rengöring
•	 Rengör kontrollenheten med en lätt fuktad trasa. Använd ett milt rengöringsmedel, 

aldrig lösningsmedel eller frätande kemikalier. 
•	 Värmefilten går att handtvätta eller tvätta i maskin (handtvätt är skonsammast för 

produkten).

Handtvätt
•	 Koppla bort kontrollenheten från filten. 
•	 Handtvätta eller torka av värmefilten med en lätt fuktad trasa. Använd ett milt 

rengöringsmedel, aldrig lösningsmedel eller frätande kemikalier, blek- eller 
sköljmedel.
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Maskintvätt
•	 Koppla bort kontrollenheten från filten. 
•	 Lägg i värmefilten i en nätpåse och stäng nätpåsen.
•	 Ställ in tvättmaskinen på ”Skonsam tvätt”* och 40 °C (läs i tvättmaskinens 

bruksanvisning om du är osäker). Använd så lite tvättmedel som möjligt. 

•	    Symbolen betyder: 40 °C med halvfylld maskin och kort centrifugering. 

Tänk på detta efter tvätt
•	 Ta ur värmefilten och häng den över en tvättlina för torkning, sätt inte fast den 

med klädnypor. 
•	 Värmefilten får inte vridas ur eller torktumlas. 
•	 Stryk inte värmefilten. 
•	 Låt inte värmefilten torka i solen. 
•	 Försök aldrig torka värmefilten genom att slå på den och låta den torka av den 

värme den själv avger. 
•	 Försök aldrig torka värmefilten med t.ex. en hårtork. 
•	 Se till att värmefilten är helt torr innan den viks ihop för förvaring. 
•	 Om värmefilten inte ska användas under en längre period, förvara den torrt och 

svalt i sin originalförpackning.

Knappar och funktioner

1.	 [temperature set] Värmeinställning  
i 5 steg.

2.	 [time set] Timerinställning för 
automatisk avstängning.

3.	 [cancel] Radera timerinställning.
4.	 ON/OFF 
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Användning
Obs! Se till att kontrollenheten alltid kan nås av användaren när värmefilten är påslagen.

1.	 Anslut kontrollenheten 
till dess anslutning på 
värmefilten.

2.	 Anslut nätsladden till ett vägguttag.
3.	 Slå på värmefilten genom att skjuta ON/OFF-reglaget till läge ON.
4.	 Tryck [temperature set] flera gånger för att välja värmeläge från ”low” (låg) till ”high” 

(hög). Det finns 5 värmelägen som markeras av LED-indikatorerna. Obs! Tänk på 
att det tar tid för värmefilten att nå upp till inställd temperatur. Det kan därför vara 
lämpligt att vika ut filten helt och slå på den ca 30 minuter innan användning.

•	 Om värmefilten har varit påslagen med full effekt i 1 timme regleras värmen 
automatiskt ner till ”low” för att inte värmefilten ska bli för varm.

•	 Om värmefilten ska användas under längre tid än 1 timme är det lämpligt att 
använda sig av värmeläge 1 eller 2 (en eller två LED-indikatorer är tända).

Värmelägen
Antal tända LED-indikatorer Utvecklad värme %

1 25

2 40

3 55

4 70

5 100

Timerfunktion
•	 Tryck [time set] för att ställa in hur länge 

värmefilten ska vara påslagen innan den 
automatiskt stängs av.

•	 Timern kan ställas in på 8 olika 
heltimmesintervall.

•	 En tryckning: 1 timme, två tryckningar:  
2 timmar osv.

•	 Inställd tid markeras av LED-indikatorer.  
I bildexemplet är timern inställd på  
6 timmar.

•	 Tryck [cancel] för att radera timerinställningen.
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Avfallshantering
När du ska göra dig av med produkten ska detta ske enligt lokala föreskrifter.  
Är du osäker på hur du ska gå tillväga, kontakta din kommun.

Felsökningsschema
Värmefilten blir inte varm. •	 Se till att nätkabeln är ordentligt ansluten till 

vägguttag och värmefilt.
•	 Finns det ström i vägguttaget?
•	 Kontrollera att inte värmefilt, nätkabel eller 

kontrollenhet är skadade på något sätt.

LED-indikatorerna  
blinkar en och en.

•	 Kontrollera att kablarna är ordentligt anslutna till 
värmefilten och vägguttaget. Tryck [cancel] för att 
stänga av blinkningarna.

•	 Om inte blinkningarna går att stänga av, dra 
ur nätsladden ur vägguttaget för att nollställa 
kontrollenheten.

LED-indikatorerna blin-
kar alla samtidigt.

•	 Kontrollera att värmefilten inte är vikt eller inbäddad.
•	 Vik ut filten helt och ta bort ev. täcken eller filtar som 

legat på värmefilten.
•	 Tryck [cancel] för att stänga av blinkningarna.
•	 Om inte blinkningarna går att stänga av, dra 

ur nätsladden ur vägguttaget för att nollställa 
kontrollenheten.

LED- indikatorerna  
blinkar trots att kontroll-
enheten nollställts.

•	 Använd inte värmefilten, låt en kvalificerad tekniker 
undersöka och utföra ev. reparationer. 

Specifikationer
Effekt	 120 W
Spänning	 230 V, 50 Hz
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Varmeteppe
Art.nr	 34-1645-1, -2 	 Modell	 TSK 160 × 130-1SC

Les bruksanvisninger grundig før produktet tas i bruk. Den inneholder viktig informasjon. 
Ta vare på bruksanvisningen for framtidig bruk. Vi reserverer oss mot ev. feil i tekst og 
bilde, samt forandringer av tekniske data. Ved tekniske problemer eller spørsmål, ta  
kontakt med vårt kundesenter. (Se opplysninger om kundesenteret i denne bruksanvisningen).

Sikkerhet
•	 Produktet må ikke brukes av personer (inkl. barn) med begrensede fysiske 

eller mentale ferdigheter. Det må heller ikke benyttes av personer som ikke har 
tilstrekkelig erfaring og kunnskap, dersom de ikke har fått instruksjoner om bruken 
av noen som har ansvaret for deres sikkerhet.

•	 Forviss deg om at du vet hvordan teppet fungerer før det tas i bruk.
•	 La aldri barn leke med produktet.
•	 Hvis barn skal bruke teppet må en voksen person ha forprogrammert det, eller 

barnet må ha fått instruksjon i hvordan det skal brukes sikkert.
•	 Bruk varmeteppet slik som det beskrives i denne bruksanvisningen.
•	 Produktet er kun beregnet for privat bruk og kun innendørs. Det skal ikke brukes til 

medisinsk behandling på sykehus.
•	 Påse at ikke teppet eller kontrollenheten kommer for nær varme, som for eksempel 

ovner. Det må heller ikke utsettes for direkte sollys.
•	 Skru alltid av strømtilførselen ved å skyve ON/OFF-brytere til OFF før støpselet 

kobles til strømuttaket.
•	 Påse at ikke strømledningen skades. Påse at strømledningen ikke kommer  

i kontakt med varme, olje, skarpe kanter eller annet som kan skade den.
•	 Senk aldri varmeteppet eller strømledningen ned i vann/væske.
•	 Plasser ikke strømledningen slik at forbipasserende kan snuble i den.
•	 Bær aldri teppet i strømledningen. Trekk heller ikke i strømledningen når støpselet 

skal tas ut av strømuttaket.
•	 Bruk ikke varmeteppet i justerbare senger. Det kan komme i klemme eller skades 

på andre måter.
•	 Produktet må kun kobles til jordet strømuttak med 230 V, 50 Hz.
•	 Varmeteppet er kun beregnet som overtrekk. Det må ikke brukes som 

liggeunderlag av noe slag og må heller ikke tildekkes av andre tepper/dyner.
•	 Teppe må brettes helt ut før det kobles til strøm. 
•	 Bruk ikke varmeteppet dersom det er fuktig eller vått.

Les bruksanvisningen. Ikke punkter stoffet med  
en skarp gjenstand.

Må ikke brukes når  
det er foldet opp.
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•	 Undersøk teppet regelmessig. Det må ikke brukes hvis det er skadet eller ikke 
virker som det skal.

•	 Stikk aldri nåler eller andre gjenstander i varmeteppet.
•	 Bruk ikke teppet som liggeunderlag.
•	 Forlat aldri teppet med varmen på.
•	 Bruk ikke varmeteppet til dyr.
•	 Varmeteppet skal alltid brukes sammen med kontrollenheten KDA6-FT.
•	 Teppet må ikke benyttes av personer med bevegelseshindringer eller til personer 

med lav/høy toleranse for varme.
•	 Personer som har pacemaker, implantat eller andre liknende hjelpemidler må ikke 

bruke varmeteppet uten først å ha rådført seg med lege.
•	 Må ikke renses eller tørkes i tørketrommel. 
•	 Kontroller og reparasjoner skal utføres av fagpersoner.
•	 Senk aldri varmeteppet eller kontrollenheten ned i vann mens det er i bruk.

Stell og vedlikehold

•	 Trekk alltid ut støpselet fra strømuttaket, og koble bort kontrollenheten fra uttaket 
på teppet ved rengjøring og når teppet ikke er i bruk. 

•	 La varmeteppet avkjøles før det brettes sammen etter bruk. 
•	 Pass på at varmeteppet ikke skrukkes når det legges sammen. 

Rengjøring
•	 Rengjør kontrollenheten med en lett fuktet klut. Bruk kun et mildt rengjøringsmiddel 

og aldri løsningsmidler eller etsende kjemikalier. 
•	 Varmeteppet kan håndvaskes eller vaskes i maskin (håndvasking er mest 

skånsomt for produktet).

Håndvasking
•	 Kontrollenheten kobles fra teppet. 
•	 Vask teppet for hånd eller tørk av det med en lett fuktet klut. Bruk kun et mildt 

rengjøringsmiddel og aldri løsningsmidler eller etsende kjemikalier eller bleke-/
skyllemiddel. 



N
O

RS
K

15

1

2

3

4

Maskinvask
•	 Kontrollenheten kobles fra teppet. 
•	 Legg teppet i en nettingpose og lukk denne.
•	 Still inn vaskemaskinen på Skånsom vask og 40 °C (les vaskemaskinens 

bruksanvisning hvis du er usikker). Bruk minimalt med vaskemiddel. 

•	     Symbolet betyr: 40 °C med halvfull maskin og kort sentrifugering. 

Husk følgende etter vask
•	 Heng varmeteppet over en tørkesnor for tørking. Ikke fest det med klesklyper. 
•	 Varmeteppet må ikke vris eller tørkes i trommel. 
•	 Varmeteppet må ikke strykes. 
•	 La ikke varmeteppet tørke i solen. 
•	 Varmeteppet må aldri tørkes ved at man skrur på varmen på det. 
•	 Bruk aldri hårtørker etc. for å få det tørt. 
•	 Påse at varmeteppet er tørt før den brettes sammen og stues bort. 
•	 Hvis varmeteppet ikke skal brukes på en stund må det oppbevares tørt og svalt 

i originalforpakningen.

Knapper og funksjoner

1.	 [temperature set] 5-trinns 
varmeinnstilling 

2.	 [time set] Timerinnstilling for 
automatisk stenging

3.	 [cancel] Slette timerinnstilling
4.	 ON/OFF 
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Bruk
Obs! Pass på at kontrollenheten alltid kan nås av brukeren mens teppet er skrudd på.

1.	 Kontrollenheten kobles til 
uttaket på varmeteppet.

2.	 Strømkabelen kobles til et strømuttak.
3.	 Varmeteppet skrus på ved å skyve ON/OFF-bryteren i posisjon ON.
4.	 Trykk på [temperature set] flere ganger for å velge innstilling av varmeintensitet  

fra «low» (lav) til «high» (høy). Det er 5 varmeinnstillinger som markeres av  
LED-indikatorene. Obs! Husk at det tar litt tid før varmeteppe har nådd riktig 
temperatur. Det kan derfor være smart å brette ut teppet helt og skru det på  
ca. 30 minutter før bruk.

•	 Hvis varmeteppet har vært skrudd på med full effekt i 1 time vil varmen automatisk 
justeres ned til «low» for at det ikke skal bli for varmt.

•	 Hvis varmeteppet skal brukes i mer enn 1 time er det best å bruke en av de laveste 
varmeinnstillingene (1 eller 2). Da er en eller to LED-indikatorer tent.

Varmenivåene
Antall tente LED-indikatorer Varmekapasitet i %

1 25

2 40

3 55

4 70

5 100

Timerfunksjon
•	 Trykk på [time set] for å stilll inn hvor lenge 

varmeteppet skal være påslått før det selv 
skrues av. 

•	 Timeren kan stilles på 8 forskjellige 
heltimersintervaller.

•	 Et trykk: 1 time, to trykk: 2 timer osv.
•	 Innstilt tid markeres av LED-indikatorer.  

På bildeeksempelet er timeren innstilt på  
6 timer.

•	 Trykk [cancel] for å slette timerinnstillingen.
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Avfallshåndtering
Når produktet skal kasseres, må det skje i henhold til lokale forskrifter.  
Ved usikkerhet, ta kontakt med lokale myndigheter.

Feilsøking
Varmeteppet blir ikke varmt. •	 Påse at strømledningen er skikkelig plugget i, 

både til teppet og i strømuttaket.
•	 Er det strøm i strømuttaket?
•	 Kontroller at kablene, varmeteppet og 

kontrollenheten ikke er skadet eller ligger i klem.

LED-indikatorerene blinker 
en og en.

•	 Kontroller at strømledningen er riktig koblet til 
varmeteppet og strømuttaket. Trykk [cancel] for å 
stenge blinkingen.

•	 Hvis ikke blinkingen kan skrus av må støpselet 
trekkes ut av strømuttaket for å nullstille 
kontrollenheten.

Alle LED-indikatorene  
blinker samtidig.

•	 Kontroller at varmeteppet ikke er brettet eller 
tildekket.

•	 Brett teppet helt ut og fjern ev. tildekking som 
ligger oppå teppet.

•	 Trykk [cancel] for å stenge blinkingen.
•	 Hvis ikke blinkingen kan skrus av må støpselet 

trekkes ut av strømuttaket for å nullstille 
kontrollenheten.

LED-indikatorene blinker 
tross at kontrollenheten  
er still på null.

•	 Varmeteppet må ikke brukes. La en kvalifisert 
teknikker sjekke og ev. utføre reparasjoner. 

Spesifikasjoner
Effekt	 120 W
Strømforsyning	 230 V, 50 Hz
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Lämpöpeitto
Tuotenro	 34-1645-1, -2 	 Malli	 TSK 160 x 130-1SC
Lue käyttöohjeet ennen tuotteen käyttöönottoa. Säilytä käyttöohjeet tulevaa tarvetta 
varten. Pidätämme oikeuden teknisten tietojen muutoksiin. Emme vastaa mahdollisista 
teksti- tai kuvavirheistä. Jos laitteeseen tulee teknisiä ongelmia, ota yhteys myymälään 
tai asiakaspalveluun (yhteystiedot käyttöohjeen lopussa).

Turvallisuus
•	 Lämpöpeittoa eivät saa käyttää henkilöt (mukaan luettuna lapset), joiden fyysiset 

tai henkiset kyvyt ovat normaalia heikommat. Sitä eivät myöskään saa käyttää 
henkilöt, joilla ei ole riittävästi kokemusta tai taitoa, elleivät he ole saaneet ohjeita 
käytöstä henkilöltä, joka vastaa heidän turvallisuudestaan.

•	 Varmista ennen lämpöpeiton käyttöä, että tiedät, miten se toimii.
•	 Älä koskaan anna lasten leikkiä lämpöpeitolla.
•	 Lapset saavat käyttää peittoa vain, jos aikuinen on ohjelmoinut ohjausyksikön 

valmiiksi tai jos lasta on opetettu käyttämään lämpöpeittoa turvallisesti.
•	 Lämpöpeittoa saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla.
•	 Lämpöpeitto on tarkoitettu vain yksityiskäyttöön sisätiloissa. Sitä ei saa käyttää 

lääketieteelliseen hoitoon sairaalassa.
•	 Huolehdi, ettei lämpöpeitto tai ohjausyksikkö joudu liian lähelle lämmönlähteitä, 

kuten uuneja tai lämpöpattereita, ja suojaa se suoralta auringonvalolta.
•	 Kytke peitto aina pois päältä asettamalla ON/OFF-kytkin asentoon OFF, ennen kuin 

irrotat pistokkeen pistorasiasta tai liität sen pistorasiaan.
•	 Käsittele verkkojohtoa varoen. Huolehdi, että verkkojohto ei joudu kosketuksiin 

terävien reunojen kanssa eikä jää puristuksiin.
•	 Älä koskaan upota lämpöpeittoa tai ohjausyksikköä veteen.
•	 Älä aseta verkkojohtoa niin, että se on vaaraksi ohikulkijoille.
•	 Älä koskaan irrota pistoketta pistorasiasta vetämällä verkkojohdosta. Tartu 

pistokkeeseen, jotta johto ei vahingoitu.
•	 Älä käytä lämpöpeittoa säädettävässä sängyssä, sillä se saattaa jäädä puristuksiin 

tai muutoin vahingoittua.
•	 Lämpöpeiton saa kytkeä vain 230 V:n / 50 Hz:n pistorasiaan.
•	 Lämpöpeittoa saa käyttää vain päällyspeittona. Se ei saa olla muun peiton alla tai 

muutoin peitettynä.
•	 Lämpöpeiton tulee olla täysin levitettynä, ennen kuin se kytketään pistorasiaan. 
•	 Älä käytä lämpöpeittoa, jos se on kostea tai märkä.

Lue käyttöohje. Älä puhkaise kangasta  
terävillä esineillä.

Ei saa käyttää 
taitettuna.
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•	 Tarkkaile jatkuvasti lämpöpeiton kuntoa äläkä käytä sitä, jos se on jollakin tavoin 
vahingoittunut tai ei tunnu toimivan normaalisti.

•	 Älä koskaan työnnä neuloja tai muita esineitä lämpöpeittoon.
•	 Älä koskaan makaa lämpöpeiton päällä.
•	 Älä koskaan jätä lämpöpeiton virtaa päälle, kun et ole lähistöllä.
•	 Älä käytä lämpöpeittoa eläinten lämmittämiseen.
•	 Käytä lämpöpeittoa vain yhdessä ohjausyksikön KDA6-FT kanssa.
•	 Älä anna lämpöpeittoa käytettäväksi liikuntarajoitteisille tai lämmönsietokyvyltään 

poikkeaville henkilöille.
•	 Lämpöpeittoa ei saa antaa käytettäväksi henkilöille, joilla on sydämentahdistin, 

siirrännäinen tai jokin muu apuväline, kysymättä ensin neuvoa lääkäriltä.
•	 Kemiallinen pesu ja kuivausrummun käyttö kielletty.                                                                    
•	 Vain ammattilainen saa tehdä tarvittavat tarkastukset ja korjaukset.
•	 Älä upota lämpöpeittoa tai ohjausyksikköä veteen käytön aikana.

Huolto ja ylläpito

•	 Irrota virtajohto aina pistorasiasta ja kytke ohjausyksikkö irti lämpöpeitosta ennen 
lämpöpeiton puhdistamista, tai kun lämpöpeittoa ei käytetä. 

•	 Anna lämpöpeiton jäähtyä ennen kun taitat sen kokoon säilytystä varten. 
•	 Varmista, että lämpöpeitto ei rypisty, kun taitat sen kokoon. 

Puhdistus
•	 Puhdista ohjausyksikkö kevyesti kostutetulla liinalla. Käytä tarvittaessa mietoa 

pesuainetta. Älä käytä liuotusaineita tai syövyttäviä kemikaaleja.
•	 Lämpöpeiton voi pestä käsin tai koneessa (käsinpesu on hellävaraisempi).

Käsinpesu
•	 Irrota ohjausyksikkö peitosta. 
•	 Pese peitto käsin tai puhdista se kevyesti kostutetulla liinalla. Käytä mietoa 

pesuainetta. Älä käytä liuotusaineita, syövyttäviä kemikaaleja, valkaisuaineita tai 
huuhteluaineita.
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Konepesu
•	 Irrota ohjausyksikkö peitosta. 
•	 Laita peitto verkkopussiin ja sulje pussi.
•	 Valitse pesukoneesta hellävarainen pesuohjelma ja 40 °C (lue pesukoneen 

käyttöohjeesta, jos olet epävarma). Käytä mahdollisimman vähän pesuainetta. 

•	    Symbolin merkitys: 40 °C puoliksi täytetty kone ja lyhyt linkous. 

Ota huomioon seuraavat asiat pesun jälkeen
•	 Kuivaa lämpöpeitto kuivausnarulla, mutta älä kiinnitä sitä pyykkipojilla. 
•	 Älä kierrä lämpöpeittoa kuivaksi, äläkä kuivaa sitä kuivausrummussa. 
•	 Älä silitä lämpöpeittoa. 
•	 Älä kuivaa lämpöpeittoa auringossa. 
•	 Älä yritä kuivata lämpöpeittoa laittamalla sitä päälle ja kuivaamalla sitä sen itse 

tuottamalla lämmöllä. 
•	 Älä yritä kuivata lämpöpeittoa esim. hiustenkuivaimella. 
•	 Varmista, että lämpöpeitto on täysin kuiva ennen kuin asetat sen säilytykseen. 
•	 Jos lämpöpeittoa ei käytetä pitkään aikaan, säilytä sitä kuivassa ja viileässä 

paikassa alkuperäispakkauksessa.

Painikkeet ja toiminnot

1.	 [temperature set] Lämmönsäätö, 
5-portainen 

2.	 [time set] Automaattisen 
poiskytkeytymisen ajastimen säätö

3.	 [cancel] Ajastimen säädön 
poistaminen

4.	 Virtakytkin (ON/OFF) 
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Käyttö
Huom! Huolehdi, että ohjausyksikkö on aina käyttäjän ulottuvilla, kun lämpöpeitto on 
päällekytkettynä.
1.	 Liitä ohjausyksikkö sen 

lämpöpeitossa olevaan 
liitäntään.

2.	 Kytke verkkojohto pistorasiaan.
3.	 Kytke lämpöpeitto päälle asettamalla ON/OFF-kytkin asentoon ON.
4.	 Valitse lämpötaso alhaisen (low) ja korkean (high) väliltä painamalla useita kertoja 

painiketta [temperature set]. Laitteessa on 5 lämpötasoa, jotka osoitetaan LED-
merkkivaloilla.  Huom! Ota huomioon, että lämpöpeiton lämpeneminen asetettuun 
lämpötilaan kestää jonkin aikaa. Siksi voi olla tarpeen levittää peitto kokonaan ja 
kytkeä se päälle 30 minuuttia ennen käyttöä.

•	 Jos lämpöpeitto on ollut kytkettynä täydelle teholle tunnin ajan, lämpö kytkeytyy 
automaattisesti tasolle ”low”, jotta lämpöpeitto ei lämpene liikaa.

•	 Jos lämpöpeittoa on tarkoitus käyttää kauemmin kuin tunti, on suositeltavaa 
käyttää lämpötasoa 1 tai 2 (yksi tai kaksi LED-merkkivaloa palaa).

Lämpötasot
Palavien LED-merkkivalojen määrä Syntyvä lämpö %

1 25

2 40

3 55

4 70

5 100

Ajastintoiminto
•	 Valitse painikkeella [time set], kuinka kauan 

lämpöpeiton on tarkoitus olla päällä, ennen 
kuin se kytkeytyy automaattisesti pois.

•	 Ajastimeen voidaan säätää 8 eri käyttöaikaa 
täysinä tunteina.

•	 Yksi painallus: 1 tunti, kaksi painallusta:  
2 tuntia jne.

•	 LED-merkkivalot osoittavat asetetun ajan. 
Viereisessä kuvaesimerkissä ajastin on 
säädetty kuudeksi tunniksi.

•	 Kumoa ajastimen säätö painamalla [cancel].
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Tuotteen hävittäminen
Tuote hävitetään paikallisten määräysten mukaisesti. Ota yhteyttä kunnan jätehuoltoon, 
jos et ole varma, miten toimia.

Vianhakutaulukko
Lämpöpeitto ei lämpene. •	 Tarkista, että verkkojohto on kytketty kunnolla 

pistorasiaan ja lämpöpeittoon.
•	 Tarkista, että pistorasiaan tulee virta.
•	 Tarkasta, ettei lämpöpeitto, verkkojohto tai 

ohjausyksikkö ole vahingoittunut.

LED-merkkivalot vilkkuvat 
yksitellen.

•	 Tarkista, että johdot on kytketty kunnolla 
lämpöpeittoon ja pistorasiaan. Saat vilkkumisen 
loppumaan painamalla [cancel].

•	 Jos vilkkuminen ei lopu, nollaa ohjausyksikkö 
irrottamalla verkkojohto pistorasiasta.

Kaikki LED-merkkivalot 
vilkkuvat yhtä aikaa.

•	 Tarkista, ettei lämpöpeitto ole taittunut tai peitettynä.
•	 Levitä peitto täysin auki ja poista mahdolliset peitteet 

sen päältä.
•	 Saat vilkkumisen loppumaan painamalla [cancel].
•	 Jos vilkkuminen ei lopu, nollaa ohjausyksikkö 

irrottamalla verkkojohto pistorasiasta.

LED-merkkivalot vilkkuvat 
ohjausyksikön nollauksesta 
huolimatta.

•	 Älä käytä lämpöpeittoa. Anna ammattitaitoisen 
teknikon tarkastaa se ja tehdä tarvittavat korjaukset. 

Tekniset tiedot
Teho	 120 W
Virtalähde	 230 V, 50 Hz
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